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یا رب مکن از لطف پریشان ما را
هر چند که هست جرم و عصیان ما را

 ذات تو غنی بوده و ما محتاجیم
محتاج به غیر خود مگردان ما را

) ابوسعید ابوالخیر، قرن چهارم و پنجم، رباعیات( 

هیچ چیز بدتر از بلاتکلیفی نیست
برای اینکه سر و شکل مطالبی که می نویسم مرتب به نظر برسد بهتر است از شیوه نامه ای مشخص 
اســتفاده کنیم. با توجه به اینکه در رسم الخط فارسی و پیوسته نویسی و جدانویسی واژه ها در زبان 
ما اختلاف نظرها فراوان است، و تقریبا هر نهاد و موسسه و بعضا هر ویراستاری در این زمینه ساز 
خودش را می زند، درســت ترین کار این اســت که ما فارغ از ادلّه ای که هر یک از این بزرگواران در 
تایید سخن خود می آورند، شیوه نامه فرهنگستان زبان و ادب فارسی را مد نظر قرار دهیم. راستش 
را بخواهید من یکی از آن ویراستارهایی هستم که اساسا بحثی بر سر جدانویسی یا پیوسته نویسی 
کلمات ندارم و معتقدم بهتر اســت متن از این جهت یکدست باشد. حالا چه جدانویسی ملاک و 
معیار باشــد و چه پیوسته نویســی. چرا؟ برای اینکه در این دنیا هیچ چیز بدتر از بلاتکلیفی نیست. 
پس باید حواسمان جمع باشد که متن ما از نظر رسم الخط از شیوه ای معین و مشخص پیروی کند. 
ممکن است شما بفرمایید شیوه نامه فرهنگستان به بعضی نکات اشاره نکرده. حق با شماست. برای 
همین بنده در اینجا به برخی از نکات مورد نظر شما همکاران محترم رسانه ای از پیش فکر کرده ام 

و شیوه نامه تکمیلی خود را بر این اساس تنظیم کرده ام که مشروح آن در ادامه از نظر می گذرد: 
-  در مورد جمع یا مفرد بودن فعل برای نهاد جمع غیرجاندار مبنا شیوه ادا کردن و روانی جمله است.
- بــرای نیم فاصله به هیچ عنوان کلید ترکیبی کنترل + منها بــه کار نرود و به جای آن از کنترل + 

اسپیس یا کنترل + شیفت + 2 استفاده شود.
- قبل از سه نقطه اسپیس نباشد.

- برای درج خط تیره از کلید ترکیبی Shift + J  استفاده شود تا خط تیره درست روی خط کرسی قرار 
بگیرد. قبل و بعد از خط تیره اسپیس زده شود تا خط به کلمه نچسبد.

- نقل قول های مستقیم در گیومه قرار بگیرند. 
 Shift + و Shift + K در متن فارســی حتما از گیومه فارسی استفاده شود ) به وسیله کلیدهای -

 .)»  « / L
- های جمع به جز در آنها و اینها در تمام موارد جدا و با نیم فاصله به کار برود. 

- که به جز در آنکه و اینکه در بقیه موارد جدا نوشــته شود. اگر منظور از ترکیب آن و که این عبارت 
باشد: آن کسی که، حتما این دو کلمه را جدا از هم می نویسیم. 

- آنجا و اینجا متصل نوشته شوند.
- آنچه متصل نوشته شود. 

- تشدید و اعراب و نیز همزه به نشانه کسره اضافه فقط در صورت ابهام یا التباس معنایی گذاشته 
شوند. 

- در صورت نیاز به وجود همزه به نشانه کسره اضافه از »ء« استفاده شود نه از »ی«.
-  تر و ترین جدا و با نیم فاصله نوشته شوند مگر در کلمات تک هجایی.
-  تنوین و همزه فقط در جملات عربی و آیات و احادیث استفاده شوند.

- در متن به جای علامت % از کلمه درصد با یک فاصله از عدد اســتفاده شود. در جداول علامت 
% به کار رود. 

نان داغ کباب داغ  /  تازه های نشر

تقدیم به: سقراط و حافظ
انتشارات ققنوس »فلسفه ارتباطات« را منتشر کرد

انتشارات ققنوس کتاب »فلسفه ارتباطات« را که شامل تعدادی از مقالات حوزه فلسفه و فرهنگ 
با ویرایش کنســتانتین بودوریس و جان پولاکاس اســت با ترجمه غلامرضا آذری و حسین کیانی 
راهی منتشر بازار نشر کرد. نسخه اصلی این کتاب را سال 2۰۰2 مرکز بین المللی فلسفه و فرهنگ 
یونان منتشر کرده است. مرکز بین المللی فلسفه و فرهنگ یونانی یک نهاد دانشگاهی، پژوهشی 
و فرهنگی غیرانتفاعی است. مقر این مرکز در جزیره ســاموس )فیثاغوری(، سرزمین ایونیا، قرار 
گرفته که زادگاه فلسفه است. هدف این مرکز ارتقای پژوهش های بین المللی درباره فلسفه یونانی 
و هماهنگ سازی، رشد و توسعه تحقیقاتی اســت که به دست اهل فن در زمینه فلسفه و فرهنگ 
یونانی انجام شده است. از دیدگاه این مرکز، فلســفه یونانی شامل خلق آثار فلسفی یونانی از زمان 
پیش سقراطیان تا به امروز می شود؛ چراکه این آفرینش های فکری به همان زبان یعنی زبان یونانی 
بیان شده اند. »فلســفه ارتباطات« شامل تعدادی مقاله از نویســندگان و محققان مختلف درباره 
موضوعاتی است که مرکز بین المللی فلسفه و فرهنگ یونان در باب آن ها پژوهش می کند. کتابی 
که ترجمه و توسط ققنوس منتشــر شده است، جلد اول »فلسفه ارتباطات« است. نویسندگان اثر، 
در ابتدای کتاب آن را به مناســبت دوهزار و چهارصدمین سال میلاد سقراط به او تقدیم کرده اند. 
مترجمان اثر نیز، ترجمه خود را به حافظ شــیرازی تقدیم کرده انــد.  این کتاب ۱۷ بخش دارد که به 
ترتیب عبارت اند از: »گفتمان و گفت وگو: پرســش هایی که بایــد پیش از مطالعه ادبیات دوره گذار 
حل و فصل شوند«، »دسترسی به نوس«، »چالش های اخلاقی برای ریطوریقای ارسطو در عصر 
ارتباطات واسطه مند«، »مکالمه ای درباره فضیلت روزمره: ارتباطات سقراطی به مثابه غایت، نه 
ابزار«، »کایروس و بیان: مفهوم سازی های مقایسه ای بلاغت در یونان و چین باستان«، »نظریه 
ارزشیابی برهان ارسطو«، »لوگوس و کثرت گرایی: بنیان نهضت سوفسطایی«، »تخیل در ارتباطات 

عاطفی فریبنده«، »فلسفه، بلاغت و اروس در پیدایش 
خودشناســی«، »اصل ارتباطات در متن بنیادباوری و 
نسبیت باوری«، »جنبه های اخلاقی فناوری ارتباطات«، 
»بلاغت ستایش و تشــکیل هویت«، »ارتباطات میان 
فرهنگی در دوران باستان«، »لذت بلاغت: گورگیاس 
افلاطون و بلاغت ارســطو«، »دیدگاه پروکلوس درباره 
چگونگی ارتباطات افلاطونــی«، »بنیان های معرفت 
شناختی ارتباطات در فن شــعر و تفسیر ارسطو: آشتی 
معاصر با پل ریکور« و »قیاس ناپذیری ارتباطات فلسفی 
در رســاله قوانین افلاطون«. در قســمتی از این کتاب 
می خوانیم: »مقدار و تنوع اطلاعات موجود در شــبکه 
در مقایسه با رســانه های جمعی سنتی حیرت آور است، 
چرا که در گذشته بیشتر اطلاعات غیرتجاری بود )نظیر 
فلسفه، ادبیات، هنر و مانند آن(. اگر اغلب مردم به دنبال 
اطلاعات آموزشی سالم در شبکه های اجتماعی افزون 
بر تلویزیون بودند، من خیلی خوشبین تر می شدم؛ اما این 

موضوع به آسانی اتفاق نمی افتد. برعکس، آمارهایی درباره استفاده از شبکه در جهت مخالف وجود 
دارد: در آمریکا حدود هفتاد درصد کاربران روزمره شــبکه های اجتماعی فقط از صفحات جنسی 
دیدن می کنند. اینترنت همچنین موثرترین وسیله برای گسترش تبهکاری بین المللی است.  در اینجا 
ممکن است سوال شود رسانه های فناورانه از چه نظر با دیگر انواع وسایل ارتباطی مثلا فیلم تفاوت 
دارند. این دلیل تمایز مهمی را به دســت می دهد. من به طور کلی به مسئله چگونگی تاثیر استفاده 

کنونی از فناوری ارتباطات و اطلاعات بر شخصیت انسان و زندگی اجتماعی پرداخته ام و...«.

از همکاری با شاملو تا ترجمه تاریخ ابن خلدون
عبدالمحمــد آیتی اردیبهشــت ۱۳۰۵ خورشــیدی در 
بروجرد به دنیا آمد. دوره دبســتان را در مدرسه اعتضاد 
که قدیمی ترین مدرســه مدرن بروجرد بود سپری کرد. 
ســال ۱۳2۰ وارد دبیرستان شــد و پس از آن در مدرسه 
علمیه نوربخش چند ســالی  به فراگیری علوم اسلامی 
مشغول بود. سال ۱۳2۵ وارد دانشکده معقول و منقول 
دانشگاه تهران شد و پس از به پایان بردن دوره لیسانس، 
به خدمت وزارت آموزش و پرورش در آمد. بیش از ســی 

سال در شهرســتان ها و تهران به عنوان دبیر به تدریس پرداخت. همچنین در دانشگاه فارابی و 
دانشگاه دماوند ادبیات فارسی و عربی درس می داد. 

اولین بار به ســال ۱۳۴۰ در »کتاب هفته« که به سردبیری احمد شاملو منتشر می شد،  مطلبی با 
نام »باتلاق« نوشت و به دنبال آن، رمان »کشتی شکسته« تاگور را ترجمه کرد. وی از مترجمان 
بنام عربی به فارســی اســت و ترجمه های فارســی »قرآن مجید«، »نهج البلاغــه« و »صحیفه 

سجادیه« را منتشر کرده است. 
تا زمان مرگش عضو پیوســته فرهنگســتان زبان و ادب فارســی بود.مهرماه ۱۳۴۸ به پیشنهاد 
مرکز انتشــارات آموزشــی به تهران آمد و در آن مرکز به کار مشغول شــد. از دیگر ترجمه های او 
می توان به تحریر تاریخ وصاف و ترجمه تقویم البلدان اشــاره کرد. در دوره بازنشستگی نیز تاریخ 
ابن خلدون )العبر( را در شش جلد، تاریخ دولت اسلامی در اندلس در ۵ جلد و تاریخ ادبیات زبان 
عربی و تاریخ فلسفه در جهان اسلام را ترجمه کرد. اســتاد عبدالمحمد آیتی 2۰ شهریور ۱۳۹2 

در سن ۸۷سالگی چشم از جهان فروبست.

به خدا من وجدان ندارم
آرش خوزستانی 

امان از بی خیالی. امان از تنبلی. امان از اسراف کاری. امان از ما ایرانی های بی خیالِ تنبلِ اسراف کار. 
لطفا بهتان بر نخورد. در این ســتون قرار نیســت لی لی به لالای خودمان و شــما بگذاریم. آیه نازل 
نشده که ما ایرانی ها به طور کلی و در همه چیز برترین و بهترین و فهمیده ترین مردم جهانیم. درست 
است که هنرهای بســیاری فقط نزد ماست اما اگر با چشــمی حقیقت بین به خود بنگریم می بینیم 
که ما دچار بی هنری های فراوان هم هستیم. بی هنری هایی که تا قبولشان نکنیم نمی توانیم برای 
برطرف کردنشــان چاره ای بیندیشیم. بی هنری هایی که بنده در سطر اول این نوشته تنها به سه قلم 

ناچیز از آن ها اشاره کردم.
 می خواهم مثل لات های کهنه کاری که بلدِ دعوا هســتند، در آغــاز کار، چند خط پدر مادر دار روی 
خودم بیندازم تا حســاب کار دســت شــما خوانندگان عزیز بیاید. برای همین هم اسم این ستون را 
گذاشته ام خودزنی. اول خودم را می زنم. اول به خودم می گویم آرشِ تنبلِ بی مسئولیتِ خدانشناسِ 

ازخودراضیِ... .
من اگر همه این ها که گفتم نبودم، اگر آدم بودم، وقتی صبح کله سحر می خواهم مسواک بزنم، تمام 
مدتی که دارم به زعم خودم یک حرکت کاملا بهداشــتی و اخلاقی را به توصیه دینم انجام می دهم، 
شیر آب را باز نمی گذارم. من اگر وجدان داشــته باشم نمی گذارم ظرف هایم سه روز توی ظرفشویی 
خشک شوند که آنوقت مجبور شوم برای شستن شان سه برابر حد معمول آب مصرف کنم. اگر وجدان 
داشته باشم برای تمیز کردن بالکن خانه ام تشت تشت آب روانه کوچه نمی کنم، بلکه با خریدن یک 
عدد »تی« ناقابل و مصرف حداکثر یک تشت آب قال قضیه را می کنم. من اگر وجدان داشته باشم با 
شلنگ آب نمی افتم دنبال یک دانه برگِ از درخت افتاده تا از حیاط خانه بیرونش کنم. من اگر وجدان 

داشته باشم نمی روم زیر دوش آب به مشکلاتم فکر کنم و آنقدر آن زیر بمانم تا حالم جا بیاید... .
به خدا من وجدان ندارم. اگر داشــتم به این فکر می کردم که آبی که به راحتی دارم اینجا در پایتخت 
هدرش می دهم می تواند تشنه ای را در سیســتان و بلوچستان سیراب کند. به این فکر می کردم که 
بنی آدم اعضای یکدیگرند... . به این فکر می کردم که تشــنگی خطری جدی اســت. بیشــتر از این 
نمی توانیم به شــوخی برگزارش کنیم. اگر بخواهیم اینطور بی حســاب و کتــاب ادامه دهیم دیری 
نخواهد پایید که تمام تصاویرمان از سرزمین های سبز و رودهای جاری مبدل به خاطره خواهد شد. 
چه می شود اگر ما ایرانیان هنرمند قایق های به گل نشسته هامون و ارومیه و زنده رود را جدی بگیریم؟ 
چه می شــود؟ چیزی از هنرمان کم می شود خدای نکرده؟ حالا بگویید چندتای شما مثل آرش این 

نوشته نیستید. من که کنارتان نیستم. خودتان کلاهتان را قاضی کنید. 

گردش روزگار برعکس است

با کاروان حله /  اخبار هنر

تنهایی در کویر به روایت خمره
مــزدک میرعابدینی نویســنده و کارگــردان نمایش 
خمره در خصوص روند شکل گیری این اثر نمایشی 
به خبرنگار تئاتر هنرآنلاین گفت: من در ابتدا دنبال 
موضوعی بــودم که بتواند علاوه بــر نوجوانان برای 
بزرگســالان نیز جذاب و قابل توجه باشد تا اینکه به 
این نمایش رسیدم و در حقیقت  با این اثر در دل روستا 
و زندگی ســاده آن ها رفته ایم و تفاوتــش را با زندگی 
شلوغ و ناهنجار شــهری به تصویر کشیده ایم ضمن 

اینکه به معضلات فقر و بی آبی هم توجه شــده است. او درباره موضوع این نمایش نیز توضیح 
داد: این نمایش درباره مدرسه ای است در روســتا که همه آن ها از یک خمره آب می خورند اما 
روزی این خمره در نتیجه یک اتفاق ناگهان می شکند و در ادامه، نمایش سختی و مشقتی را که 
دانش آموزان به همراه معلم خود برای درست کردن این خمره متحمل می شوند نشان می دهد. 
این کارگردان تئاتر در توضیح شیوه اجرای نمایش نیز گفت: در طول نمایش شاهد خواندن دو 
بیتی و لالایی هایی هســتیم که تداعی کننده حال و هوای تنهایی و فضای کویری منطقه ای 
است که داستان نمایش در آن می گذرد که می توان گفت به نوعی تکمیل کننده فضای نمایش 
اســت. این هنرمند که در خمره نقش معلم را ایفا می کند، در رابطه با نقش خود متذکر شــد: با 
توجه به اینکه پیشتر به حرفه معلمی مشغول بودم، این نقش را نزدیک به خودم می دانم و بسیار 
به آن علاقه مندم. نمایش خمره از ۱۴ تا 2۵ شهریورماه هر شب ساعت 2۱ در سالن خلیج فارس 

فرهنگسرای نیاوران روی صحنه می رود.

تلاقی عشق و سیاست در خانه متروک
کارگردان نمایش خانه متروک می گوید؛ این نمایش 
به حال و احوال آدم هایی نه چندان دور از زمان ما در 
فضایی که شــاید اکنون برای ما خاطره ای در ذهن 
پدربزرگ ها و مادربزرگ ها باشــد، می پردازد.  پس از 
اجرای موفق »تمرد از حکم تیر مســجد گوهرشاد« 
اکنون گروه ساج نمایش خانه متروک را به نویسندگی 
و کارگردانی علی مست علی در تماشاخانه فنی زاده 
روی صحنه برده اســت. مســت علــی در خصوص 

داســتان این نمایش گفت: خانه متروک روایت عاشقانه ای است که در بستر سیاست روزهای 
کودتای 2۸ مرداد این عشــق گم می شود و در شــب 2۸ مرداد بر خانه ای در خیابان بهارستان 
تهران، دلشوره ای ماندنی می شود.  به گفته او پس از برگزاری آیین افتتاح نمایش خانه متروک، 
توسط هنرمند برجسته ســید مهرداد ضیایی در روز ۱2 شهریور در تماشاخانه فنی زاده تهران، 
این اثر با استقبال خوبی از سمت مخاطبان در حال اجراست. گفتنی است در نمایش بازیگران 
نسل جوان تئاتر و سینما به ایفای نقش پرداخته اند، بازیگرانی چون: آریا توسلی، شفق خانی، 
بهارک صالح نیا،احسان عباســی، پوریا عبدی، مریم قربانیان، کاوه مرحمتی. از دیگر عوامل 
این نمایش، سجاد ســلمانپور: مدیر تولید و برنامه ریز، سپیده سلطانی: مشاور و مدیر اجرایی، 
آزاده قوام: طراح لباس، سمیه فراهانی: طراح گریم، سعید براتی: طراح نور، سینا جعفری کیا: 
آهنگســاز، حدیث قربانلو و حمیرا کامل: مدیران صحنه را می توان نام برد. این نمایش تا پایان 
شهریورماه هر شب به جز شنبه ها در ساعت ۱۹:۳۰ در تماشاخانه فنی زاده روی صحنه است.
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